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Kalmyk English translation

1 1

00:00:13,020 --> 00:00:16,020 00:00:13,020 --> 00:00:16,020

Nu:, ¢on gisin 6lshlarin, When the wolf is hungry

2 2

00:00:16,940 --> 00:00:18,420 00:00:16,940 --> 00:00:18,420
deeg$an hala(ya)d uul'dyg jumyné. he looks up to the sky and howls.

3 3

00:00:18,820 --> 00:00:20,260 00:00:18,820 --> 00:00:20,260
Deeg$an hala(ya)d uul'syn temdgin', This is how he asks

4 4

00:00:20,460 --> 00:00:21,980 00:00:20,460 --> 00:00:21,980
Delkan Cayan Aavas hot surgana. the White Old Man to give him food.
5 5

00:00:22,500 --> 00:00:25,340 00:00:22,500 --> 00:00:25,340
Delkan Cayan Aav iilnas belkuscan' yarad The White Oldman comes out from the
keldig€in clouds and says

6 6

00:00:25,340 --> 00:00:29,140 00:00:25,340 --> 00:00:29,140
<Na, ter Mangin ho bara. Sangin ter daayd <Eat the sheep of Mangi. Take the young
bard.> horse of Sangi.>

7 7

00:00:32,300 --> 00:00:34,500 00:00:32,300 --> 00:00:34,500
Kem(b) gihé? Déakad kem(b)? Who else? Who is next?

8 8

00:00:34,500 --> 00:00:35,380 00:00:34,500 --> 00:00:35,380
Dorgin. Dorgf’s.

9 9

00:00:35,380 --> 00:00:37,140 00:00:35,380 --> 00:00:37,140
<Dorgin ter ju, tuyyl bars.> <Catch and eat the calf of Dorgi.>
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10
00:00:37,500 --> 00:00:39,580
Tigad ter zaasaryn ¢on irad iddig jumyngin.

11
00:00:39,740 --> 00:00:41,860
Ter t6lads hal'myk kiin tooldyg jumyn:

12
00:00:42,140 --> 00:00:45,100
¢on barsin, hulha avsyn,

13
00:00:45,100 --> 00:00:47,980
usynd unsyn yurvyn daruyar,

14
00:00:47,980 --> 00:00:50,100
daruta kiitina daru yaréahym bol'gadié.

15
00:00:51,380 --> 00:00:54,340
Véto kada volk galodny;j,

16
00:00:54,820 --> 00:00:57,060
on smotr'it na n'ébe, plac'it.

17
00:00:57,660 --> 00:01:00,900
| tagda B'élyj Star'ic iz oblokdv vyhod'it

18
00:01:01,060 --> 00:01:03,300
i gavar'it <Vot kusaj tavo Sangi --->

19
00:01:03,660 --> 00:01:05,340
On gavar'it <Kusat' hac¢u, kasat' haca.>

20
00:01:05,420 --> 00:01:10,580
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00:00:37,500 --> 00:00:39,580

So the wolf comes and eats the cattle he
was pointed to.

11
00:00:39,740 --> 00:00:41,860
That is why Kalmyk people believe,

12

00:00:42,140 --> 00:00:45,100

that what was eaten by the wolf, taken by
the rustler

13
00:00:45,100 --> 00:00:47,980
or drowned in water are

14

00:00:47,980 --> 00:00:50,100

the losses which were supposed to happen
to the cattle’s owner.

15
00:00:51,380 --> 00:00:54,340
When the wolf is hungry

16
00:00:54,820 --> 00:00:57,060
he looks up to the sky and cries.

17
00:00:57,660 --> 00:01:00,900

Then the White Old Man comes out from the
clouds

18
00:01:01,060 --> 00:01:03,300
and says <Go and eat that Sangi’s --->

19
00:01:03,660 --> 00:01:05,340
The wolf says <l want to eat.>

20
00:01:05,420 --> 00:01:10,580
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A tot gavar'it <Ku$aj Sangi karévu. Mangi

avca.

21
00:01:12,100 --> 00:01:14,220
Dorgin l6Sad'.>

22
00:01:14,460 --> 00:01:16,300
Paétamu, takéje u nas jest' pav'ériije:

23
00:01:16,620 --> 00:01:21,780
katoryj volk sjel, katéryj svaraval vor,

24
00:01:21,980 --> 00:01:24,020
i katéryj upal, utanul v-vad'e,

25
00:01:24,500 --> 00:01:26,940

éta vs'o znac'it u t'eb'a dalzny byt' ubytk'i.

26
00:01:26,940 --> 00:01:27,940
Zal'ét' n'il'z'a.

27
00:01:28,300 --> 00:01:29,460
Paétamu n'ikada n'e zal'éjut.

28
00:01:30,020 --> 00:01:32,060
To, Sto svaraval'i, to, Sto sjel volk,

29
00:01:32,060 --> 00:01:33,900
to, Sto utanul, zal'ét' n'iI'z'a.

30
00:01:36,180 --> 00:01:38,980
A va8'é-te, my takdj flilasofsk'ij narét.

31
00:01:39,340 --> 00:01:40,700
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cow. Mangi’s sheep.
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21
00:01:12,100 --> 00:01:14,220
Dorgf’s horse.>

22
00:01:14,460 --> 00:01:16,300
That is why we believe, that

23
00:01:16,620 --> 00:01:21,780
cattle eaten by the wolf, taken by the rustler

24
00:01:21,980 --> 00:01:24,020
or drowned in water

25
00:01:24,500 --> 00:01:26,940

are the losses which were supposed to
happen.

26
00:01:26,940 --> 00:01:27,900
You must not be sorry about that.

27
00:01:28,300 --> 00:01:29,460
We are never sorry about that.

28
00:01:30,020 --> 00:01:32,060
Cattle taken by rustlers, eaten by wolves,

29
00:01:32,060 --> 00:01:33,900
or drowned, you must not sorry about it.

30
00:01:36,180 --> 00:01:38,980
We are philosophical people.

31
00:01:39,340 --> 00:01:40,700
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Ras svaraval'i,

32
00:01:40,900 --> 00:01:42,380
znac'it u teb'a byl ubytok.

33
00:01:42,380 --> 00:01:43,900
My aséba n'e stradajem.

34
00:01:45,380 --> 00:01:46,420
il patiral katorsje.

35
00:01:46,420 --> 00:01:48,260
Da, takova, znac'it tak dalzné byt'.

36
00:01:49,700 --> 00:01:51,220
Kada karéva zdyhaijit il' ¢'o,

37
00:01:51,220 --> 00:01:53,460
my gavar'im <A:, éte abm'én na zyz'in'.>

38
00:01:53,660 --> 00:01:55,900
Ty déIZ'in byl um'ir'ét’, n'e umer,

39

00:01:55,900 --> 00:01:58,540

a t'ib'é vm'ésta tvojéj Z'yzn'i vz'al'i l6Sad’
tvaju,

40
00:01:58,580 --> 00:01:59,780
il'i karévy tvaju zabral'i.
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If our cattle were kidnapped,
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32
00:01:40,900 --> 00:01:42,380
it means that was supposed to happen.

33
00:01:42,380 --> 00:01:43,900
We do not regret that much.

34
00:01:45,380 --> 00:01:46,420
Or the cattle that were lost.

35
00:01:46,420 --> 00:01:48,260
Yes, it means that was supposed to happen.

36
00:01:49,700 --> 00:01:51,220
When your cow dies or something,

37
00:01:51,220 --> 00:01:53,460

we say <Ah, this was an exchange for my
life.>

38
00:01:53,660 --> 00:01:55,900

You were supposed to die, but that didn't
happen.

39
00:01:55,900 --> 00:01:58,540
And instead of you, the life of your horse

40
00:01:58,580 --> 00:01:59,820
or cow was taken.



